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LIGJ

PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES SE PERKOHSHME PER TREGTI Ti LIRE
NDERMJET REPUBLIKES SE MAQEDONISE DHE UNMIK-UT

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja e pérkohshme ndérmjet Republikés s¢ Magedonisé dhe UNMIK-ut pér
tregti t& lir€, e lidhur mé 31 gusht t€ vitit 2005 me letérkémbim.

Neni 2
Marréveshja né origjinal né gjuhén angleze dhe pérkthimi né gjuhén magedonase vijon:

Neni 3
Ky ligj hyn né fuqi ditén e teté nga dita e shpalljes né “Gazetén zyrtare té Republikés sé
Magedonisé”.

3.
Bp3 ocHoBa Ha wieH 75 craBoBu 1 u 2 on YcraBoT Ha PenyOnuka Makenonuja, npetceaaTesior Ha Pe-
ny6imka Makenonuja u npercenatenot Ha Codpanunero Ha PenyOinka MakeoHmja n3aaBaat

YKA3
3A MIPOI'JIACYBAIGE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKAILIAJA HA CIIOI'OJIBATA MEI'Y
BJIAJJIATA HA PEITYBJIMKA MAKEJOHUJA U BJIAJATA HA PEITYBJIMKA MOJIJOBA
3A 3AEMHA 11OMOII BO HAPUHCKHUTE PABOTHU

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a patudukanuja Ha Crorogdarta mery Bnagara na PenyOnuka Makenonuja
u Brnapara nHa Peny6imnka MonjgoBa 3a 3aeMHa MOMOII BO HapUHCKHUTE padoTw,

mro Cobpanuero Ha PenyOnuka MakeoHuja ro JjoHece Ha ceHUIATa ojip>kaHa Ha 17 janyapu 2006
TOJIMHA.

Bp. 07-223/1 [Ipercenaren
17 janyapu 2006 roauna Ha PemmryOnuka Makenonmuja,
Ckomje Bpanko LlpeeHkoBckH, c.p.
[Ipercenaren
Ha CobOpanueto Ha PemyOmnuka
Makenonuja,

I-p Jbynmuo Jopaanoscku, c.p.

3AKOH
3A PATUGUKALIUJA HA CIIOT'OJIBATA MEI'Y BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA
MAKEJIOHHMJA U BJIAJIATA HA PEITYBJIUKA MOJIJIOBA
3A 3AEMHA ITOMOIII BO HAPUHCKHUTE PABOTH

Uien 1
Ce patudukyBa Crnorombata mery Bramara Ha PermyOnmka Makenonuja n Brmagara Ha PemyOnmka
MoutoBa 3a 3aeéMHa ITOMOIII BO ITAPHHCKUTE paboTH, ckirydeHa Bo Kumunaes Ha 7 jymu 2005 roanHa.

Unen 2
Criorozn6ara BO OpUrHHAN Ha MaKeIOHCKH, MOJIIABCKU M HA aHTJIMCKH jJa3HK IJIACH:



Crp. 202 - Bp. 10 CJIY)KBEH BECHUK HA PEIYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOI'OBOPU 26 janyapu 2006

ClIOTOJIBA
IIOMEYIY BIAJATA HA PENNYBIUKA MAKEJTOHHIJA
1 BJAJATA HA PEIIYBIMKA MOJIOBA .
3A B3AEMHA IIOMOII BO APUHCKHUTE PABOTH

Bnanara Ha PenyOnuka Makenonnja n Baagara sa Peny6nmuka Monnosa, mogoiy
MMEHYBaHH Kako Jlorosopan crpaHy, ‘

Co ornex Ha (aKTOT feKa KpIICHaTa HAa HApHHCKAOT 3aKOH c€ IITETHH IO
€KOHOMCKHTeE, - (DHCKalHATE, COLMjaJHATE, KYJATYpPHATE, 3ApacTBEHHTe K
TPrOBCKHTE HHTEPECH Ha HABHUTE 36MjH; : ‘

MMajka ja BO IipegBME BaXHOCTa Of 06e30eiyBame Ha TOYHA HpPECMETKa Ha
LOApHHCKHTE AaBauKH H JIPyTH [aHOOH 32 YBO3 H H3BO3 Ha CTOKH, BaXKHOCTAa Ha
TOYHOTO OfipeflyBamhe Ha TapH(pHa Kiack(HKaN#ja, BpERHOCT H MOTEKIIO Ha CTOKH,
Kako H BaXHOCTa HA COOJBETHA NpPHMEHA Ha 3aKOHCKHTE O/Ipel0H KOH ce
OfHEeCyBaaT Ha 3a0paHa, OrpaHAdyBam-€¢ H KOHTPOJI2;

Ceecar 3a morpe6ata 3a MefyHapopgHa copafoTKa 1O mpamaka CBP3aHH CO
OpHMEHA ¥ COPOBEAyBamkE Ha IIAPAHCKATE 3aKOHN, ’

Bopenn op yBepyBame M[cKa JeNyBameTO MPOTHR MAPHHCKATE MPEKpHIONHE Ke
fobne Bo edHKAaCHOCT BO YCIOBH Ha copaGoTka moMefly HMBHHTE NAPHHCKH
cyxon;

3eMjaku ja Bo npensap Enmncrsenara KorBennuja 3a HapkoTHIEM fpord of 30
mapr 1961, magomonseta co Ilporokonor ox 25 mapt 1972, KompeHnmjara 3a
[ICHAXOTPONHA cyncraHumu of 21 ¢espyapu 1971, xaxo u Kousenngjata ga OH 3a
Gop6a NpoTHEB HEJO3BOJICHA TPrOBHja CO HAPKOTHYHM CPEACTBA W ICHXOTPOIHH
cyncraany of 20 nexkemspn 1988;

M ocBpHyBajKm ce KOH HajcHHTe HHCTpyMenTHE Ha COBETOT 3a IapHHCKA
copaboTka, oco6eno kon IIpenopakara on 5 gexeMspH 1953 Koja ce ofHecyBa Ha

B3aeMHa AMHUHUCTPATABHA [HOMOIII,

Ce goroBopija 3a ClIeJHOBO:

Yner 1
JEOHHNIINU

3a moTpe6uTe Ha OBOj JOTOBOP:



26 janyapu 2006 CJIY)KBEH BECHUK HA PEIYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOI'OBOPU Bp. 10 - Ctp. 203

a) Iapuncku 3axoHn O03HadyBa 3aKOHCKM YTBpJICHH OApeNOH M HPOINCH KOH ce
CIIpOBENyBaaT oOff IAPHHCKHTE OpPraHH BO BpCKa CO YBO3, H3BO3, TpPaH3MT,
CKIajHpam-€e 1 MIPOMET Ha CTOKH, a c¢ OfHECyBaaT Ha IapHHCKH JaBadKH H JIpyra
faHOUM HAMETHATH M HaIUIaTyBaHH Of HAPHHCKUTE OpraHH, BKIydyBajKH TyKa H
MepKH 3a 3abpaHa, OrpaHHYyBalk¢ HNW KOHTPOJA BO HOrJE] Ha ABHXCHETO Ha
CTOKHTE MIPEKY Jp>KaBHHUTE IPaHUIK;

6) Llapuncku iipexpuiok IPETCTaBYBa CCKAKBO KpIIeHe Ha MApPHHCKHOT 3aKOH,
HNH OHIIO KaKOB OOHJ 33 TaKBO KpIIEHe; ‘

B) Ion LHapuwncku dasauxu ce mofpa3GupaaT HAPHUHCKH JABAYKH , JAHOLM A APYTHA
oNlaHOYyBaka HAMETHAaTH M HAIJlaTyBaHM Off NapHHCKHTE OpraHH HpH
CIpOBefyBam-e Ha APHMHCKHATE 3aKOHH, K IIOBP3aHH CO YBO3 HJIM H3BO3 Ha CTOKH,
6e3 BKIyJYEeHHM XOHOpapH H TPOIIONH KOH C€ CBEAyBaaT Ha M3EOCOT Ha
HOpHOMIKHATE TPOMIONH Ha NPYXEHUTE YCIIYTH;

r) Llapuncku opzen ja npercraysa IlapmHckata Ynpasa Bo Pemy6muka
Macxenonuja u ITaprackaTa Cnyx6a Bo Peny6nmka MonpoBa;

n) Mon yapuncku opzan xoj yiaiiyea 6aparse ce noppa3bupa NAPHHCKHOT OpPraH
KOj focTaByBa 6apame 3a IOMOIIL;

f) Lapuncxu opzan 0o koj e yiaitieno baparse 0O3Ha4yBa IMAPHHCKH OpPraH KOj
npuMa Gapame 3a HOMOI,

e) Hugpopmayuja MoXe fa O3HaYyBa CEKaKOB NOJATOK KOj HJM € HIH He €
o6pa6oTeH B aHaJNH3HpaH, NOKYMEHTH, H3BEIITal H JPYTH COOMIITCHHja BO. 6HIO
Koja ¢opMa, BKIIyIyBajKH H €JE€KTPOHCKH H 3aBpeHH WIH OPHTHHAJIHA KOIHMH OX
HCTHTE;

x) Ilop suye ce noapa36upa u GH3HIKO H IPABHO JHIE "

3) Jluuen fiodaitiox MOXe Ja O3HauYyBa CEKaKOB MOJATOK BO BpCKa CO
AAEeHTU(HKYBAHO WIH HEHICHTAPHKYBAHO (HH3HIKO JIHIIE;

Ynen 2 ,
JloMeH Ha npuMenyBam-€ Ha CHOroxGarTa

1.JloroBopHHTE CTpaHM NpPeKy CBOMTE IapHHCKHM OpraHH, Ke CH MpYyxXaaT B3acMHA
MOMOMI CAOpEN YCIOBHTE NPERBHACHHA co oBaa Croropida, BO HaCOKa Ha COOBETHA
OpMMeHa Ha I@pHHCKHMOT 3aKOH H cOpedyBame, HCTpaXyBalme H Cy30HMBame Ha
[apHHCKN DpPEKpIIOoNHY;

2. ITomomTa Bp3 ocHOBa Ha Croropbata Ke 6mpae AajcHa off Hekoja JloroBopHa
CTpaHa COIJIACHO 3aKOHOT IITO BaXH Ha TEPHTODHjaTa Ha Hej3MHaTa 3eMja M BO
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paMKHTe Ha HAIEKHOCTA M PACIOJIOXIIMBUTE CPEJCTBA Ha HEj3HHAOT HAPHHCKY
OpraH. .

3. IlpmMenyBameTo Ha oBaa Crnorogfa e HpefBHICHO CaMO 3a B3acMHA
afMHHNCTpaTHBHA IIOMOII NoMefly JloroBopHATE CTpaHH, a OfipefibuTe Off HErO He
Tpeba HMa HOBENAT NO TOa HEKOE JIHIE Jla ce 370o0ne , Aa M3HYRH HIH Jia H33eMe
HEKO]j IOKa3, HIIK a IO NONpEYH CIIPOBERYBalkETO Ha GapameTo.

Ynen 3
PamMKu Ha npyKame Ha MOMOMI

1. UapmuckuTe Oprand, Ha yOaTeHO Gapame WM Ha CBOja HHHIMjaTHBA, K& CH
T'H JOCTaByBaaT MefyceGHO CHTE pacmoNoXNINBH HHEGOPMAIMH KOH MOXAT
Ja DOTOOMOTHAT 3a 06e36eyBamke Ha COONBETHa MPAMEHa Ha NapHHCKHOT

3aKOH, BRIYYyBajKu Mef'y Ipyroro :

a) TOYHA OpeCMETKA Ha NAPHHCKATE ABaUKH H AAPYTH AAHOIH 32 YBO3 H H3BO3
Ha CTOKH ;

6) nmpaBWIHO OfpefyBam¢ Ha Tapu¢Ha KnacHHKaNHja, BPSKHOCT A IHOTEKIIO
Ha CTOKH ;

2. Hndgopmanmate of ctaBoT 1 Ha 0BOj wieH Ke ondgarat, Mefy Apyroro, HO
6e3 orpaHHIyBame:

a) aKTHBHOCTH Ha CIIPOBEXYBar¢ Ha 3aKOH KOH MOXaT J{a OHJaT XKOPHCHH 3a

copedyBalke Ha IAPHHCKM IpPeKpluond, a ocoGeHo, moceOGHM cpencTBa 3a.

cy30MBame Ha [apAHCKH NPEKpIIONH;

6) HOBH CpPeiCTBa M METONH NPHMECHYBAHM NPH Cy30HBaEhe Ha LAPHHCKHTE
MPeKPUIONH; '

B) HaGJbyRyBama H HAO[H KO POM3IIEryBaaT Off yCIellHa IpAMeHa Ha HOBHTE
TEXHUKHUTE U CPEJICTBA 3a IPAMEHA Ha 3aKOH;H

I‘) TCXHHKH B IIOJIOGPGHH METOMH 3a ONpOCASAYBAKC Ha NATHHIW U TOBAP,

3. HororopHUTE CTpaHH, NPEKYy CBONTE HAPHHCKH OpraHH, BO paMKHTE Ha
3aKOHOJIaBCTBOTO Ha COIICTBEHNTE 3€MjH, K€ HacTOjyBaT fa copaboTyBaaT B

BO IOMEH Ha:
a) OTIIOYHYBame, pa3Boj H mofobpyBame Ha MoceGHE NporpaMH 3a obyka, 3a
: IOTpe6uTe HA CBOATE BpaGoTeHN;
6) BOCHOCTaBYBale M OIpXyBalke Ha MelyceOHM KOMYyHHKAUHMCKH KaHaIH

3apajiy oJiecHyBam-e Ha Ge30efqHa 1 6p3a pa3sMeHa Ha HH(p opMalyy;
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B) onecHyBame Ha e(pm{acna MefyceGHa KOOpAHHANMjA, BKIYIyBajKH M
pasMeHa Ha BpaGOTEHH H CTPy4HH JHIa B NOCTaBYBAKE HA odrnepu 3a
BPCKa;

r) pasriefyBambe H TECTHPame Ha HOBA OLpeMa, CO NIOCTallKH 3a TOa;

n) IOCAHOCTaByBalhe. M YycorjacyBakh¢ Ha HHBHHTE IIOCTOCYKH IapHHCKH
NOoCTanKy; U h

£) CEeKaKBH APYTd OMIITH afMUHHCTPATHBHHE Npallamka KOoH OfBpeMe HaBpeMe
MOXe Jia HaJiaraaT 3acJHAIKO MefyceOHO fenyBame.

4. Cexoe Gapame KOe ce OJ[HECYBA Ha IIpHBENyBam-e Ha JHNAa TpeGa fia Gupe
H33eMEeHO Off IIOMOHITa peryjupaHa co opaa Cmorog6a. Hanmarara n
_ IPHCHIHOTO Hamylakamke Ha HapHHCKATE [aBadKM, JaHOIH, NapHYHA Ka3HH
H AIpYT'¥ NapU9HE W3HOCH, HCTO TaKa HeMa Jja OHfaT ond)aTEeHA CO BAKOB BHJ

Ha IOMOIL

Ynen 4
HoceGnu EnoBH HA HOMOHI

1. Ha ymateno Gapame, HNAapHHCKHOT OpraH JIO KOj HCTOTO ce HOCTaByBa, JO
OpraHOT KOj r'o ynaTysa OapameTo Ke JjocTraByBa HH(pOpMaIHK

a) 3a TOa AN CTOKHTE YBE3eHH Ha apHHCKOTO HOfpadje Ha ApKaBaTa HA
Horosopnara cTpaHa KOja ynaTysa Gapame, OMWiIC 3aKOHCKH H3BE3CHH Off
HApUHCKOTO HOHpadje Ha npx(aBa'ra Ha JloroBopHaTa crpaHa RO Koja e
yHaTeHo 6apame;

6) 3a Toa []aJiM CTOKHTE W3BE3eHH Off IapHHCKOTO Nofjpadje Ha JipxXapaTa Ha
JorosopHaTa cTpaHa Koja ymaTyBa Gapame, OHie 3aKOHCKH YBe3eHH Ha
IApUHCKOTO Hofpadje Ha fpxkaBaTa Ha JIOroBOopHaTa CTpaHa [0 Koja €
ynaTeHo 6apame;

B) OKOIY TPAHCHOPT ¥ TOBapEeHE HA CTOKH, CO BPEHOCT, IIOTEKIO,
pacnonaramke ¥ OfpeUIITe;

I) 33 aBTEHTHYHOCT Ha CIYXOGEHH JJOKyMEHTH CTAaBEHH Ha YBHJ{ Kaj OpraHOT
KOj focTaByBa Gapame

2. Ha ymateHo 6Gapame, madropmaunnTe cmopef craBoT 1 o oBoj dieH, 0o
MOXHOCT Ke ro omngarar H BHAOT Ha NapHHCKATE MOCTalKA KOH Ce
IPEMEHYBAAT 3a CTOKHTE.

3. Ha ynmateHo Gapame, OpraHoT KO KOj HCTOTO € OCTaBeHO, BO paMKHTE Ha
cBOjaTa HAJIEKHOCT, Ke BpIIH clefiemhe H Ke flocTaByBa HHGpOpMaL|H 3a:

a) CTOKHTE KOH HIH Ce TpaHCIOPTHPaaT HIHM Ce CKIAJHpaHH CIopeN
H3BECTYBAaE€TO Ha IAPHHCKHOT OpraH KOj JOCTaByBa Oapame, a ce
HCKOPHCTEHM HIIH Ce IIOJ] COMHEHHe icKa ce yIoTpeGeHH 3a HapHHCKH
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NPEKpIIONH Ha TEPUTOpPHjaTa Ha 3eM3a'ra Ha JlorosopHaTa cTpaHa
Koja ynaTyBa 6apame;
0) TPaHCIOPTHH CpEJICTBA KOM Ce HCKOPUCTEHH MIH Ce IO} COMHEHHE
- Jexa ce YnoTpeOGeHH 3a NAPWHCKH NPEKpIIONM HA TepUTOpHjaTa Ha
3eMjaTa Ha JloroBopHaTa cTpaHa Koja ynatyBa 6apame;
B) IPOCTOPHH KOH Ce HCKOPHCTEHH WIH Ce TOJl COMHEHHE JieKa ce
ynoTpeOeHN 3a NApAHCKH NPEKPIIOM Ha TEPHTOPHjaTa Ha 3eMjaTa Ha
- HoroBopHaTa CTpaHa Koja ymaTyBa Gapaibe;

4. nEOa KOH CTOpHUJIE IAPHHCKH IPEKpIIONH Ha TEPHTOPHjaTa Ha 3eMjaTa Ha
HorosopHaTa cTpaHa koja ynatyBa Gapame, HIH NIaK ce OCOMHHYEHH JieKa
.To cTopHuie Toa, oco6eHO OHME JIHNA KOH BIerysaaT WIH H3JleryBaaT Off
TEpATOpHjaTa Ha 3eMjaTa Ha [lOroBOpHaTa CTpaHa J{O KOja € YHOATEHO
6apan.e. :

5. Ilpm ymareno Gapame, HapHHCKUTE OpraHd MefyceGHO CH I JOCTaByBaaT
CHTE pacHONIOKIMBE HH(OPMALUHN KOK CE OHECYBAaaT HA aKTUBHOCTH KOH
JOBEXyBaaT KO NApPHHCKH HpPEKpINONH Ha TEPATOpPHjaTa Ha 3eMjaTa Ha
ppyrata Horoeopsa crpaHa. Bo cnyyam kora Moxe co Toa fja Gupe
NpepWsBHKaHa 3HaYWTeNHa IITeTa HO EKOHOMHUjaTa, 3JpaBjeTo, )aBHaTa
GesGenuocT WIH MO GUNIO KOj EPYr CyIITECTBEH MHTEpEC Ha 3eMjaTa Ha
Apyratra JloroBopra crpaHa, TakBHTEe MH(OpMaIHH, CeKajie Kajie € Toa
MOXHO, C€ fOCTAByBaaT CAMOHHNIHjaTHBHO.

6. 3a menm Ha crpeyyBawme, BOJEHmE HCTpara H Cy30HBam.e Ha WAPHEHCKH
NIPEKpHICHH KOH Ce OHECYBaaT Ha Jpora, HCHXOTPOIHHU CYNCTaHIM H HABHA
3aMeHa, HapHECKHTE OpraHd, ceKoram Kora Toa € MOXEO,
CaMOMHMIMjaTHBHO Ke CH T'H JAOCTaByBaatT cure MH(DOpMAIHH KOH Ce
OHECYyBaaT Ha MOXHM KpIIelha Ha IapHHCKHOT 3aKOH Ha 3€MjaTa Ha

apyrara Jlorosopsa cTpaHa.

Yiaen 5
KonTpoanpana ncnopaka

JlorogopruTte cTpaHHd, CO B3a€MHA CIHOrofba, MOXAT Aa ouoﬁpa'r ABEXEHE
Ha HE3aKOHCKH CTOKH Haj[BOP Off, IPEKy HJIH Ha TEPHTOPHjaTa Ha CBOjaTa
3eMja, CO NPETXORHA HHGOPMEPaHOCT M TOJ KOHTPOJAa Ha HaJUIEXHETE
OpraHM, Co el Jla ce MCTpaXXyBaaT M cy30HjaT HapHHCKUTE IPEKPLIOHY.
Cekoja opnyka 3a mpEMeHyBame Ha KOHTPOJHpaHa HcHopaka Tpeba Ja
Oujile NOCHWHEYHO J[OHECYBaHa, COTJIaCHO 3aKOHWTE€ KOH BaXaT Ha
TEPHTOpHjaTa Ha 3eMjaTa Ha cekoja JloroBopHa crpaHa. AKO ROGHBamkETO
Ha TaKBa KO3BOJIa He cnafa BO HaJJIEXXHOCT Ha IapAHCKUOT Oprag, Tpeda fna
ce HacTOjyBa Jia ce OTHOYHE copaGoOTKa CO Ap:KaBHHTE OPraHH KOH HMaaT
TaKBa HaJJISXKHOCT, HIIH IIaK Aa ce npedpid CIy4ajoT Ha TAKBHOT OpraH.
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Unen 6
locraByRame Ba 6apamara

1. BapamaTta cnopef oBaa Coorop6a Tpe6a fa 6upaT BO NuIIaHa (popMa.
HrdopManunTe 32 KOH ce CMETA JieKa ce KOPHCHH 32 CIPOBE[yBamhe Ha
BakBHTe Gapama, Tpe6a fja 6HnaT nocTaseny co GapameTo. Kora ycnosute
TaKa Halaraat, MOXaT Ja OupaT npudareHn ycHm Gapama. Baxsute
Gapama Tpeba fa 6HNAT BegHAINI MHCMEHO IOTBPJCHH.

2. BapamaTa ciopep craBot 1 Ha 0Boj wien Tpe6Ga fa Iz ondaTaT clie[HuBe
uadopManan:

a) EMe Ha HApAHCKHUOT OpraH Koj yna'ryna 6apame;

6) noGapaHa MepKa;

B) IpeAMeT Ha GapaheTo H IPAIHAATE 32 HEFOBO YHATyBambe;

I) IMHBA H afijpecH Ha CTpaHATE Ha KOH ce OfHecyBa GapameTo, HOKOJKY
MCTHTE Ce IO3HATH '

A) KpaTOK OIHC Ha OPERMETOT KOj C& pa3rjiefyBa, KakKO H COOJNBETHHTE
3aKOHCKH OCHOBH '

f) mo6apaHa HOMOII H IOBP3aHOCT CO NPEAMETOT Ha KO] Taa [OMOIN ce

oflHECYBa

3. Cure Oapapa Tpeba na OHAaT JOCTaBeHH Ha O(QHIOUjaTHAOT ja3HK Ha
3eMjaTa Ha JloroBopHaTa cTpaHa RO Koja ce ymaTyBa GapameTo, WIHM Ha
aHTJINCKH HITH APYT ja3HK Koj e NpH(aTeH of ABeTe [JOrOBOpHH CTpaHH.

4. TTomourra 'rpeﬁa fa 6mfe OCTBapeHa HpEKy JHPEKTHA KOMYHHKalIKja
noMefy HasHaYeHHTe IaPHHCKA Oprank. Bo ciiyd4aj xora OprasoT Ji0 Koj €
ynaTeHo Oapame He e HajlexeH OpraH 3a COpoBeAyBame Ha GapameTo, o
COOJBETHO KOHCYJITHPAaKe, HCTHOT HWIH BEJHAIl Xe ro AocTaBd GapameTo
IO HajyIeXHaTa arcHNMja koja Tpeba HKa mocramd o GapamkeTo CHopeN
3aKOHCKHTE OBNAaCTYBaMha, WIHA IaK Ke o U3BECTH OPraHOT KOj JIOCTaByBa
Gapame 3a JafieHaTa IIOCTalka Koja Ke OHJe HpociejieHa BO OJHOC Ha
HGapameTo.

Unen 7
Coposenysame Ba GapameTo

1. OpraHOT {0 K0j Ce [OCTaByBa Gapame, ITO MOCKOPO Ke I'H Ipe3eMe CHTe
NO3BOJICHH MEpKH 3a CIpOBEeAyBake Ha OapameTo H IO morpeba Ke
HACTOjyBa Aa Tl 00e36enn cuTe CIyXGeHH H CY[CKH MEPKH HEOIXOJ(HH 3a
Taa HaMeHa.

2. Ilpm macMeHo Oapame, OpraHOT JAO KOj ce HOCTaByBa Oaparme, BO
HajrojieMa MOXHA Mepa Ke IH COpoBefysa HIHM HakK Ke Jo3BOJH
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cIpoBeflyBamhe Ojf CTPaHA Ha OPraHOT IIOJHOCHTEN Ha O6apamero,
KOHTpPOJIKTE, IPOBEPKHATE, HCTPATATE 32 KOHCTAaTHpamkhe Ha cOCToj6aTa, HiId
APYTH UCTPaXXHH AcTyBamka, BKIY4yBajKi TyKa H UCIpallyBambe Ha CTPYYHH
JIANa, CBENONd H JIANAa OCOMHHYEHH fIeKa CTOpHNe HIApHHCKHM HpPEKpHIOK,
IITO BCYIIHOCT € NOTPEOHO 3a CIpOBERyBamke Ha 6apamEeTo.

3. Ilpu ynateno macMeHO Gapame, OPraHoT KOj o JKOCTaByBa MCTOTO, Ke
6une macopMHpaH 3a BpeMETO B MECTOTO Ha axi[jaTa Koja Tpeba a Gupie
Ope3eMeHa 3a CIpoBefyBale Ha 0apameTo, NpH IUTO Ke ce OBO3MOXH
KOODJHHVPaHOCT Ha aKIHjaTa.

4. Ha mucmero 6apame, OPraBOT [I0 KOj ce IoCTaByBa Gapame BO HajrojeMa

" MOXHa Mepa MoOXe Na Ha3HavyBa CIyXOeHUIE Off OpraHoT KOj ro
ocTaByBa GapameTo, ia NPHCYCTBYBaaT Ha TEPHTOpHjaTa Ha 3eMjaTa Ha
JdorosopHara cTpaHa JO KOja ce yHaTyBa Oapame, Ja IoMaraaT BO
CIIpOBefyBaEk-¢ Ha 6apameTo.

YUnen 8
HNocnea n fOKyMeRTH

1. OparpranuuTe ffocHea, ROKYMEHTH H [PYTH MaTepHjany Tpeba fa Oupat
mobapaHd caMO BO cliydad Kajic KonMMTe He ce posonmd. Ha noce6HO
Gapamse, KOIIMH Off BAKBH [IOCHEA, TOKYMEHTH K IPYIH MaTepHjai Tpeba fia
6M1aT COOBETHO 3aBEPEHH. '

2. OcBeH BO ciyd9aH Kajie OPraHOT KOj JIoCcTaByBa Gapame HCKNydHBO Gapa
OpHMIHHANH HJIH KOIHH, OpraHOT [O KOj € ymaTeHo GapameTo MoXe Jia
ROCTaBH eIeKTPOHCKa MH(popMamaja BO ccKakBa )OpMa Koja Ke MOCIYXKH
3a HCTaTa Hel. AJMEHHCTpandjaTa 0 KOja e ymaTeHO GapameTo Ke ry
IOCTaBH U cATE HHGOPMAHE KOH ¢ NOTPEOHM 32 TOJIKYBAlke H KOPHCTEHhE
Ha TakBHTe HH(GOpManAK BO eIeKTPOHCKa (hopMa.

3. HocraBeHWTe OpETHHANHH JOCHea, AOKYMEHTH H JApPYrd MaTepHjalH,
Tpe6a pa OHAaT BpaTeHH BO HajcKOpo MOXHO Bpeme. IIpaBaTa Ha
pacnoiarage co OpATHHANIHATA JOKYMEHTaNHja Ha Horonopna'ra CTpaHa o
KOja e ymaTeHO GapameTo WIH Ha TpeTH HHBONIBHPAHH JdUa, TpebGa fa
OCTaHAT HEMOBPEJIEHM.

4. JOKOJIKYy HaOUOHANHHOT 3aKOH Ha OPraHoT AO KOj € HOCTaBEHO
6apameTo ro [03BONyBa TOa, CHY:XKOCHHNH HasHAYCHH OJ OpraHoT KOj
ynmaTyBa Gapame, MOXAT [a pasriegyBaaT BO NIPOCTOPHHTE Ha OPraHoT JIo
KOj € HOCTaBeHO Gapame, HHPOpMAaNUH KOH ce OfHECYBaaT Ha NAPDHHCKH
NpEeKpIOK, €O MpaBO ja I'H KOOHpaaT HCTHTe HIH Ja H3[[BOjyBaaT
HHdOpMalHy O] HUB.
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Loen 9
Hckmygoim

1. Bo crygan Kafe JJoroBopHaTa cTpaHa o KOja € ynateHo Oapame cMeTa
lieka CIpOBeNYyBameTO Ha GapameTo Ke Ouje moBpena Ha CyBEpEHHTETOT,
Ge3befHOCTa, jaBHMTEe HadeNna M JPYTHTEe CYLITECTBEHH HHTEPECH Ha
Hej3HHATa JApXKaBa, MIA JicKka Ke OHpe HapymyBalke Ha HHIYCTPHCKA,
TProBcKa H IpodpeCHOHANHA TajHA, HIM @IaK BO CXy4aj Kora Toa 6u ce
KOCENO CO 3aKOHCKHTE H YOpPaBHH oapenbH, MoXe Jja ce ofbue Ja ce maafe
HOMOII HJIH ITaK MCTaTa ia Ce YCIOBH CO OffpefileHH YCIOBH WM Gapama.

2. Axo nomolrra € of0HeHa ,0praHoT Koj AocTaByBa Gapame Ke GHjie IITO
" MOCKOpO HH¢OpPMHpaAH 3a OBaa cocToj6a, cO HaBCAyBamke HA NMPHYHHHATE 32
TOA.

3. IlpyxkameTo NoMOII MOXe a Ouie OfNIOKEHO Off CTPaHa Ha OpraHoOT JI0
Koj € ynateno OGapame, 3apafl HCNPEIVIETEHOCT €O TEKOBHA HCTpAra,
TOHEW-€ WIH NpocliefyBake. Bo TakBH cllyyad, OPraHoT O KOj € JOCTaBEHO
Bapame Tpeba fja ce IOCOBETYBa CO OPTaBOT KOj ynaTyBa Gapame, 3a Jia ce
OIpenH fajH HOMOINTa MOXe fia OHie NpeaMeT Ha POKOBH H YCJIOBH HITO
MoXaT fia 6apaT moGapaHH Of OpPraHOT JI0 KOj € YIATEHO 6apameTo.

4. JIoKOoJNKy OpraHOT KOj KOCTaByBa Gapame mofGapa MOMONI K0Oja CaMHOT He
O6m 6mn BO MOXHOCT fia ja IpyxH, Tpeba fa ro HamoMeHe Toj (akT BO
ceoeto Oapame. CHpoBeflyBameTO Ha TaKBOTO Gapame Ke Omie CHOpeX
IpoleEKaTa Ha OPraHoT JIO Koj € FOCTaBeHO GapameTo.

Ynen 10
Kopncreme ga xagopmamm

1.Ceroja mnthopManHja foOHEeHa BO paMKH Ha ‘B3aeMHA IIOMOII MOXe Ja
O6npie ynorpeGeHa HCKIYYHBO 3a HEJIMTe HaBeleHE BoO oBaa CHorop6a,
BKJIydyBajKH H HEj3MHO KODHCTEHE 3a HCTPAXHH, CYICKH M YIpaBHH
nocranku. Taksn HMHQOpManuy, COOUNIITSHHja M JOKYMEHTH MOXKaT Ha
OHpiaT COOMITEHM Ha BJIaJ{HHU OpraHH KOH He ce el ofi oBaa Cnorop6a, HO
caMo BO CIy4aj aKo NapHHCKHOT OpPraH KOj I'l JOCTaByBa fo0He J03BOIa BO
ATHA NOoCTaNka, H MOJi YCIIOB ApXKABHHTE 3aKOHE Ha LIAPHHCKHOT OpraE [0
KOj ce ynaTysa 6apame Jia He 3a6paHyBaaT TaKBO COOMIITYBALE.

2. OpravoT Koj JocraByBa Oapame He Tpeba Ja KOPHCTH JOKa3 H
aHopManEA  HoOHeHM cropef opaa Chnoropba, 3a pedqd KOH ce
pa3NMKyBaaT o) OHHE HaBEeHH BO OapameTo, 0e3 NpeTXOofHA IHCMEHa
COrJIACHOCT Off CTpaHa Ha OpraHoT /[0 KOj € ynaTeHo 6apameTo.
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YWien 11
JlosepnuBocr Ha ¥H( OpManHETE

1. Cure coommrenu uwnH foGueHH macdopMandu cnopep oBaa Cmoronba
Tpeba Ha OHMHaT TPEeTHpaHM KakKo JoBepiauBH H He Tpeba pa Ompuar
MOCTaBYBAHM O HHEJHO JHIE, OCBEH aKO Toa HE € NPENBHIEHO CO
Cooropbara.

2. Baksute uadopmanuu Tpeba Aa y:KEBaaT GapeM HCTA OHAKBA 3alITHTA n
ROBEP/IMB KapakTEp KakKo M HH(POpMaOMHUTE OF HCTO TaKOB BHJ KOH ce
OpepMeT Ha 3aKOHATE Ha 3eMjaTa Ha JloroBopHaTa cTpaHa Koj I' JOOHBa.

3. IloeukyBajkm ce Ha cras 1 of oBOj wieH, HH(OpPMAIHHATE,
COOHINTYBAK-ATA H JOKYMEHTHTE HOOHEHH BO PaMKH Ha afMEHECTPATHBHA
NOMOIII, MOXAaT fa OHpaT ymorpeGeHH BO rpafaHCKM, NPEeKpHIOYHH H
YOpaBHH HOCTAallKH, BO YCIOBE YTBPAEHH CO BaXXE€YKOTO HaleEO
3aKOHOMIaBCTBO, CaMO 3a IieNHaTe Ha oBaa Cooropba.

4. Oppendure ox craBoT 1 Ha 0BOj WieH He Tpeba fa ce MpHMEHyBaaT 3a
madoOpMaEE KOH ce OfHECYBaaT HA IAPHHCKH HPEKPIIOLH HOBP3aHH CO
Apora, OCHXOTPOIHH CYNCTAaHIH H HHBHa 3aMeHa. BakBHTe MHEGOpManmm
MOKaT fa OHaT COOMNITEHH Ha APYTH opranu Ha [JoroBopHaTa cTpaHa Koja
HOocTaByBa Oapame, HITO AHPEKTHO C€ BKIYYCHA BO Cy30uBame Ha
HEeO3BOJIEHaTa TPIOBHja €O JApora, NCHXOTPONHH CYCHTAaHIM H HEBHA
3aMeHa. : ‘

5. Bo cnyuam Kora cmopep osaa Cporoffa ce pa3MeHyBaaT JIWYHA
nopaTony, JJoropopHaTa cTpaHa Tpe6a fja 06e30en HCTa OHAKBa 3alITATA
KaKkBa IITO ce NpMMeHyBa Of JIoropopHata CTpaHa Koja 'l J{OCTaByBa,
COIrJIaCHO BaXKE€YKOTO 3aKOHOJABCTBO Ha TEPHTOPHjaTa Ha HEj3SHHATA 3EMja.

Ynen 12
Crpyynn Jiuna u cBeonn

1.Ha ynarero Gapam€, DapHEHCKHOT OpraH JI0 KOj ce focTaByBa Gapame
MOXe [0 CBOja OJUIyKa Jia OBNACTH HETOBW CNY:XOCHUIIW, aKO HCTHTE ce
COrjacyBaaT, Aa HAacTalaT BO CBOjCTBO Ha CBEJIONH BO CYJCKH H YIIPaBHH
IIOCTallKd Ha TEpUTOPHjaTa Ha 3eMjaTa Ha fgpyra J[oroBopHa cTpaHa, Ia
Ipe3eHTHpaaT JocHea, HOKYMEHTH H IPYrH MaTepHjaJd H HUBHH 3aBEpEHH
KOIINH, AOKOJIKY ce CMETa JeKa HCTHUTE CE Of CyIITeCTBEHa BaXHOCT 3a
BakBHTE IocTanky. Bo BakBoro Gapaie Tpeba la OHpe HaBeNEHO BPEMETO,
MECTOTO H BHOT Ha IIOCTanKaTa, Ha3HadcHO BO KOC CBOjCTBO HacragysaarT

CIYXKOCHAIKTE.
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2. Kora cmyx6eHun@ Off HApHHCKH opraH Ha efiHa JforosopHa cTpaHa
IPHCYCTBYBaaT Ha TEPMTOPHjaTa Ha 3eMjaTa Ha JipyraTa JIoroBopHa cTpasa,
ncTaTe Tpeba ga IMoKaxaT NoKa3 3a HHBHATa c:ryx6ena aHraXHEPaHOCT. He
cMeaT a O6HjIaT BO yHn(popMa H fia HocaT opyXje.

3. Kora ce Tamy, TpebGa ma ja yXumBaaT HCTaTa OHaa 3allITHTa Koja e
obe3beficHa 3a LNApHHCKUTE CIyXKOEHHIM Ha fApyraTa [OroBopHa CTpaHa,
COTJIACHO 3aKOHOJAaBCTBOTO HAa 3€MjaTa Ha OBa JOrOBOpHA CTpaHa, CO
npe3eMeHa OFOBOPHOCT 3a CEKAaKOB IPEKPIIOK MITO OM MoXeNe fia ro
Halpasart. :

Ynen 13
Tpomouu

1. IapreckuTe oprany Ha J[loroBopHuTe crpaBd Tpeba fja ce OTKaxaT Off
caTe noGapyBaba 3a HaJ[OMECT Ha TPOIIONMTE HACTAHATH IIPH M3BpIIyBake
Ha opaa Cpooron6a, co HCKIy4OK Ha TpOHIONHTE HACTaHATH OKONY
CBEOLMTE, XOHOPAPHTE Ha CTPYYHHATE JIHIA, KAKO M TPOIIOMHUTE HAllpaBeHH
OKOJly IPEBEHyBail KOU He ce BIAfUHA CIYXOEeHHIH, a Kou Tpe6Ga na GupaT
NORMHUpPEHH Off CTPaHa Ha IAPHHCKHOT OpraH Koj focTaByBa Gapame.

2. [lokoNKy TPOIIOIH Of CYIITeCTBEHa H IOCe6HA MpHpOAa ce WK Ke 6anar
nobapaHH 32 CHpOBefyBalhe Ha GapameTo, [apUHCKHTE OpraHH Tpeba jia ce
HOCOBETYBaaT 3a POKOBHTE H YCIOBATE BO KOH Ke Omje CIpOBEJEHO
GapameTo, cO NOCOYYBak€ Ha HAYAHOT Ha KoOj Ke OupgaT HaMHpEHH

TPOLIONUTE.

Ynen 14
Ilpumena na CnoropGara

1. CnoposenyBamero Ha oBaa Chnorogba ke oM GHpe HOBEpEHO Ha
[JAPHHCKUTE OPraHH KOHU 3aefHHYKH OUTyIyBaaT 3a CATE NPAaKTHIHA MEpKH
H JIejCTBHja KOH ce NOTpe6HH 3a IPUMEHYBAKETO.

2. Ilo u3BpIIEHO cOBeTyBame, NApHHCKHTE OPraHH MOXKAaT Ja JoHecaT
aJMMHECTPATHBHA ONJYKH KOH Ce IIOTpCﬁHH 3a COpOBEJlyBalmeTo Ha OBaa
Cnorop6a.

3. Hapuackure opraHm Tpeba jja Ha3zHavyaT CIyXOEHHIHM Kou Ke Oupjar
OATrOBOPHM 3a Melfyce6Ha KOMyHHMKanydja B Tpeba [ja pa3sMeHaT CIHMCOK CO
HUBHU HMWIba, THTYNH, Tenegonn B ¢agcopn. Tpeba ma rm opraHu3mpaar
CBOHTEe HCTPAXKHH CIYXOH Ha TaKOB HAYEH INTO K& MOXAT HHPEKTHO
MelyceGHO ia KONTaKTHpaaT. '

4. CnopHHTe Npamama U KOH(IAKTHE CHTyalldH 3a KOH HE MOXe fJa ce
Hajfie penlenue, ke GUIaT peniaBaHy O NHIVIOMATCKH NaT.
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Ynen 15 _
Tepuropujanma npaMena

- Opaa Crioroziba ke ce npuMeHyBa Ha HAapHHCKATE IPOCTOPH Ha 3€MjATE Ha
AseTe JloroBopHH CTPaHy, COIMaCHO HABHOTO HAIMOHAIHO 3aKOHOaBCTBO.

_ Ynen 16
Birerysame Bo Ciia M IPEKUHYBam:€

1.0Baa Cnorop6a Ke Bje3e BO CHNa NPBHOT JIeH MO MCTEKOT Ha BTOPHOT

' Mecei] Koj CIefiH WO NaTYMOT Ha Koj JlorosopHuTe crpapm Mefyce6HO
JUIUTOMATCKH UCMEHO ce M opMEpaJie ieka CATe NOTpebHK HaX[HOHATHE
3aKOHCKH YCI/IOBH Ce HCIIONHETH 3a HETOBOTO BJIETYBaE:¢ BO CHIIA.

2. HaprHCKATE OpraHu Ke ce cocraHaT 3a fia ja pasme;aaa'r Cnorop6ara
WIH 32 Ja pa3sropapaaT 3a CATE JpYrH LApHHCKH Npalgama KOH OH
npousNeryie off HABHATa B3a€MHa OMOII BP3 OCHOB Ha YNaTeHO Gapame Off
CTpaHa Ha €ficH O APHHCKATE OpraHH, IO HCTEKOT Ha NETTE TOJHHH Off

 JaTyMOT Ha BJjerysameTo Ha Cnorogfata BO CHIA, OCBEH [[OKOJIKY THE
Melyce6HO MMCMEHO He ce HHGOopMHpaaT JieKa TaKBOTO pasriefyBaamke He
€ HeOIXOJ(HO.

3. OBaa Cnoropfa ce ckiy4yBa co HEOrPAHMIEHO TpaeB-e, HO MOXe fia Gupie
NIpeKHHAT CO IECMEHO JHIUIOMATCKO H3BECTyBame Off CTpaHa Ha efjHa Of
HorosopHuTe CTpaHH. ‘Ke npercrane jja BaXH IO HCTEKOT Ha 3-Te MECEIH
KOH CJIef]aT IO MOMEHTOT KOr'a TaKBOTO H3BecTyBame Ke Gujie moOHeHo of
mpyrara [loroBopHa crpaHa. TexoBHATE IIOCTalKM BOJEHH BO BPEMETO Ha
npecTaHyBalbe Ha BakemeTo Ha CrorofGaTa, ke GHIAT CelaK CIpOBENCHH
COFJIaCHO ofipe0uTe Ha oBaa Coorop6a.

IlpucyrauTe nogony NOTIMIIAHK KAKO 3aKOHCKM OBNACTEHH, ja DOTIHIIaa
opaa Cnoronba. e E
" gt

TloproTseno BOL Ha feH 7.7 2005, Bo gBe OopWrmHamHM KOIHH, Ha
MaKeJ[OHCKH, MOJJABCKH H AHTJIUCKH ja3dK, IIPH WLITO CHATE TEKCTOBH ce
cMeTaaT 3a MOJefHAaKBO aBTeHTHYHH. Bo ciy4aj Ha pasHjayBame
TOJIKYBa®keTO Ke ce BpIIA Bp3 OCHOBa Ha AaHIIHACKHOT TEKCT Ha

Chorop6ara.
3a Bnaparta Ha Pernry6nuxa 3a Bnapara Ha PenyGnuka
Makenonnja _ Monngsa

TIND
NYANVYA \Nd
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"ACORD
INTRE |
GUVERNUL REPUBLICII MACEDONIA
SI
GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA
CU PRIVIRE LA ‘
ASISTENTA RECIPROCA iIN DOMENIUL V

Guvernul Republicii Macedonia si Guvernul Republicii Moldova, denumite in continuare Pérti
Contractante, :

Considerind ci incilcarile legislatiei vamale prejudiciazi interesele economice, fiscale,
sociale, culturale, de sin#tate publici si comerciale ale statelor lor;

Lufnd in considerare importan{a asiguririi evalurii exacte a taxelor vamale si altor plati la

“importul si exportul mirfurilor, determindrii corecte a clasificirii tarifare, valorii §i originii
mirfurilor, precum §i implementiirii corespunzitoare a actelor juridice referitoare la prohibitii,
restrictii §i control;

Recunoscind necesitatea cooperirii internationale in domeniul aplicérii legislatiei vamale;

Fiind convinse cd actiunile impotriva incélcérilor legislatiei vamale pot fi efectuate mai
eficient prin cooperarea intre Autorititile lor Vamale;

Tinind cont de Conventia Unicd asupra stupefiantelor din 30 martie 1961, amendati prin
Protocolul din 25 martie 1972, Conventia asupra substantelor psihotrope din 21 februarie
1971, precum s§i de- Conventia Organizatiei Natiunilor Unite contra traficului ilicit de
stupefiante si substante psihotrope din 20 decembrie 1988;

Tinind cont de asemenea de instrumentele relevante ale Consiliului de Cooperare Vamali, in
special de Recomandarea privind asistenta administrativa reciprocé din 5 decembrie 1953,

au convenit urmétoarele:



Crp. 214 - Bp. 10 CJIYKBEH BECHHUK HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA - MEI'YHAPOJHU JIOTOBOPU 26 janyapu 2006

Articolul 1
Definitii
in scopurile prezentului Acord:
a) »legislatie vamald” va insemna prevederile actelor normative si reglementirilor

aplicate de cétre Autoritifile Vamale referitoare la importul, exportul, tranzitul, depozitarea si

" circulatia marfurilor, privind taxele vamale si alte impozite impuse §i colectate de citre
Autoritifile Vamale, inclusiv masurile de prohibitie, restrictie si control in privinta deplasarii
mirfurilor peste frontierele nationale; - "

b) wincélcare a legislatiei vamale” va insemna orice incilcare sau tentativi de incilcare a
legislatiei vamale;

c) »taxe vamale” va insemna todte taxele, impozitele si alte plati impuse §i percepute de
citre Autoritdfile Vamale in scopul aplic#rii legislatiei vamale la sau in legituré cu importul
sau exportul maérfurilor, dar care nu includ plﬁnle ce sint limitate la cuantumul costului
aproximativ al serviciilor prestate;

d) »Autoritate Vamald” va insemna in Republica Macedonia, Administratia Vamali a
Republicii Macedonia si in Republica Moldova, Serviciul Vamal al Republicii Moldova;

€) »Autoritate solicitanti” va insemna Autoritatea Vamala care soliciti asistent3;
f),,Autoritate solicitatd” va insemna Autoritatea Vamala de 1a care se solicit3 asistenti;

g) »informatie” va insemna orice date, fie prelucrate sau analizate fie nu, documente,
rapoarte §i alte comunicidri in orice format, inclusiv electronic sau copiile certificate sau
autentificate ale acestora;

h) »persoand” va insemna persoana fizicd sau juridicd, dacd contextul nu presupune
altceva;

i),,date personale” va insemna orice date referitoare la persoana fizica identificati sau care se
identifica.

Articolul 2
Domeniul de aplicare a Acordului

1. Pirtile Contractante, prin intermediul Autorititilor lor Vamale, vor acorda asistenti
reciprocd, conform conditiilor previizute de prezentul Acord, in scopul aplicérii corecte a
legislatiei vamale si prevenirii, investigatiei i combaterii incilcarilor legislatiei vamale.

2. Toatd asistenfa, in baza prezentului Acord, va fi acordatd de citre fiecare Parte
Contractanti-in conformitate cu legislatia in vigoare pe teritoriul statului siu sx in limitele
competentei si capacitatilor disponibile ale Autoritatii sale Vamale.
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3. Prezentul Acord este destinat in exclusivitate asistentei administrative reciproce intre
Pértile Contractante §i prevederile prezentului Acord nu vor oferi nici un drept oricérei
persoane de a obfine, tdinui sau exclude careva date sau de a impiedica executarea solicitirii.

Articolul 3
Domeniul de aplicare a asistentei

1. Autoritatile Vamale vor prezenta reciproc, la solicitare sau din initiativa lor proprie,
toatd informatia disponibila ce poate fi utild pentru asigurarea aplicirii corecte a legislatiei
vamale, inclusiv, printre altele:

a) evaluarea exacti a taxelor vamale si altor impozite la importul gi exportul mirfurilor;
b) determinarea corecti a clasificirii tarifare, valorii §i originii marfurilor.

2. Informatia, conform alineatului 1 al prezentul articol, de asemenea va include dar nu
vafi llmltatﬁ la:

a) acglumle de constringere care pot fi utile pentru prevenirea incalcirilor legislatiei

vamale §i, in special, mijloacele speciale de combatere a incilcirilor legislatiei vamale;

b) mijloacele §i metodele noi utilizate la comiterea incilcirilor legislatiei vamale;
c) observatiile §i concluziile ce rezultid din aplicarea reusitd a mijloacelor si tehnicilor

noi de constringere; si
d) tehnicile si metodele perfectionate de control al pasagerilor i incirciturilor.

3. Pértile Contractante, prin intermediul Autorititilor lor Vamale, de asemenea Vor
tinde, dacd aceasta nu contravine legislatiei statelor lor, si coopereze pentru:

a) initierea, dezvoltarea sau perfectionarea programelor specifice de instruire a
personalului lor;

b) crearea §i intretinerea céilor de comunicare intre ele in vederea facilitirii schimbului
sigur si rapid de informatie;

c) facilitarea coordondrii eficiente intre ele, inclusiv schimbul de personal, experi si
delegarea ofiterilor de legituri;

d) examinarea §i experimentarea echipamentului sau procedurilor noi;
€) simplificarea §i armonizarea procedurilor lor vamale; si

f)orice alte probleme administrative generale, care periodic pot necesita actiunea lor comuni.
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4. Orice solicitare  de arestare a persoanelor va fi exclusd din astfel de asistenta.
Perceperea si perceperea forfatd a taxelor varnale, altor impozite, amenzﬂor §i altor sume de
bani de asemenea vor fi excluse din astfel de asistenti.

Articolul 4
Tipurile speciale de asistenta

1. La solicitare, Autoritatea solicitatd va prezenta Autoritdtii solicitante informatia
privind urmétoarele aspecte:

a) daci mirfurile importate pe teritoriul vamal al statului Partii Contractante solicitante
au fost exportate legal de pe teritoriul vamal al statului Partii Contractante solicitate;’

b) dacid mirfurile exportate de pe teritoriul vamal al statului P#rtii Contractante
solicitante au fost importate legal pe teritoriul vamal al statului Pérfii Contractante solicitate;

c) transportarea §i expedierea marfurilor, precum si valoarea, originea, amplasarea i
destinatia lor;

d) autenticitatea documentelor oficiale prezentate Autoritétii solicitante.

2. La sollcltare informatia prevazuta de alineatul 1 al prezentului articol de asemenea va

specifica, dupa necesxtate procedurile vamale aplicate marfurllor

3. La solicitare, Autoritatea solicitati, in limitele competentei sale, va mentine
supravegherea si va prezenta informatia asupra:

a) mérfurilor transportate sau depozitate, notificate de céitre Autoritatea Vamald
solicitantd ca cunoscute sau suspectate de utilizare in legiturd cu incélcérile legislatiei vamale
pe teritoriul statului Partii Contractante solicitante;

b) mijloacelor de transport cunoscute sau suspectate ca fiind utilizate la comiterea
incilcarilor legislatiei vamale pe teritoriul statului Partii Contractante solicitante;

c) incaiperilor cunoscute sau suspectate ca fiind utilizate la comiterea incalcarilor
legislatiei vamale pe teritoriul statului Pértii Contractante solicitante;

d) persoanelor cunoscute ci au comis incilcari ale legislatiei vamale pe teritoriul statului
Partii Contractante solicitante sau suspectate de aceasta, in special asupra celor ce se
deplaseazi pe sau de pe teritoriul statului Partii Contractante solicitate.

4. La solicitare, Autorititile Vamale vor remite reciproc toatd informatia disponibild
prxvmd acfiunile, care pot avea ca rezultat incilciri ale legislatiei vamale pe teritoriul statului
celeilalte Parti Contractante. In cazurile cind poate fi cauzat prejudiciu esential economiei,
s3natitii publice, securititii de stat sau oricirui alt interes vital al statului celeilalte Parti
Contractante, astfel de informatie, dupi posibilitate, va fi transmisi din initiativa proprie.
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5. in. scopul prevenirii, investigatiei si reprimérii incilcarilor legislatiei vamale
referitoare la Stupefiante, substanfe psihotrope sau substante ce le substituie, Autoritifile
Vamale vor prezenta reciproc, cit de curind posibil din initiativa lor proprie, toatd informatia
privind posibilele incalciri ale legislatiei vamale a statului celeilalte Parti Contractante.

Articolul 5
Livrarea controlati

Pirtile Contractante, prin aranjament reciproc, pot permite deplasarea marfurilor ilegale sau
suspecte de pe, prin, sau pe teritoriile statelor lor, cu acordul si sub supravegherea autoritifilor
competente, in scopul investigatiei si combaterii incilcirilor legislatiei vamale. Orice decizie
de utilizare a livrarii controlate va fi luati in fiecare caz aparte, in conformitate cu legislatia in
vigoare pe teritoriul statului fiecirei Pirfi Contractante. Dacd acordarea unei astfel de
permisiuni nu este in competenfa Autorititii Vamale, aceasta va incerca s# initieze cooperarea
cu autorititile nationale competente sau va transfera cazul unei asemenea autoritii.

Articolul 6
Comunicarea solicitirilor

1. Solicitdrile, conform prezentului Acord, vor fi formulate in scris. Informatia
consideratd utild pentru executarea solicitirilor va fi anexati. in caz de necesitate, pot fi
acceptate solicitirile verbale. Asemenea solicitiri vor fi confirmate imediat in scris.

2. Solicitdrile, conform alineatului 1 al prezentului artiéol, vor contine urmitoarea
informatie:

a) Autoritatea Vamala care formuleazi solicitarea;

b)  masurile solicitate;

c) obiectul si motivul solicitirii;

d) numele gi adresele pértilor la care se referd solicitarea, dacé sint cﬁnoscute;

e) descrierea succinti a cazului in examinare i aspectele lui juridice;

f)legdtura intre asistenta solicitatd si cazul la care aceasta se refera.

3. Toate solicitdrile vor fi prezentate in limba oficiald a statului Partii Contractante
solicitate sau in limba englezi, fie in alti limba acceptati de citre ambele Piarti Contractante.

4. Asistenta va fi realizati prin comunicare directd intre Autorititile Vamale. in cazul
-cind Autoritatea solicitatd nu este competenté si execute solicitarea, aceasta, dupé consultarea
respectivd, va transmite imediat solicitarea autoritifii competente, care va actiona potrivit
solicitdrii conform imputernicirilor sale in baza legii, sau va informa Autoritatea solicitant
despre procedura corespunzitoare, de care ea trebuie si se conducd in privinta acestei
solicitdri. ‘
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Articolul 7 .
Executarea solicitarilor

L. Autoritatea solicitati cit de curind posibil va intreprinde toate mésurile rezonabile
pentru executarea solicitérii §i, in caz de necesitate, va incerca si asigure orice masuri oficiale
sau judiciare in acest scop.

2. La solicitare in form# scrisd, Autoritatea solicitatd, dupi posibilitate, va efectua sau
va permite Autorititii solicitante si efectueze inspectii, verificari, investigatii de stabilire a
faptelor sau alte actiuni de investigatie, inclusiv interogarea expertilor, martorilor -§i
persoanelor suspectate de comiterea unei incilcéri a legislatiei vamale, in misura in care sint
necesare pentru executarea solicit3rii. ‘

3. La solicitare in form# scrisi, Autoritatea solicitanti va fi informati despre timpul §i
locul actiunii, care urmeazi a fi intreprinsi in vederea executirii solicitérii, astfel ncit actiunea
sd poatd fi coordonata.

4. La solicitare in forma scrisd, Autoritatea solicitatd, dupi posibilitate, poate permite
colaboratorilor Autoritifii solicitante si fie prezenti pe teritoriul statului Pértii Contractante
solicitate pentru a asista la executarea solicitdrii.

Articolul 8
Dosare si documente

1. . Originalele dosarelor, documentelor i altor materiale vor fi solicitate doar in cazurile
cind copiile ar fi insuficiente. La o solicitare speciald, copiile acestor dosare, documente §i
altor materiale vor fi autentificate in modul cuvenit.

2. Dac# Autoritatea solicitantd nu solicitd in special originalele sau copiile, Autoritatea
solicitatd poate transmite informatia computerizatd sub orice form# pentru acelasi scop.
Totodatd, Autoritatea solicitatd va prezenta toatd informatia necesard pentru interpretarea gi
utilizarea acestei informatii computerizate.

3. Originalele dosarelor, documentelor gi altor materiale care au fost transmise vor fi
restituite cit de curind posibil. Drepturile Autorititii solicitate sau a pértilor terte asupra
acestora vor ramine neafectate.

4, Colaboratorii desemnati de citre Autoritatea solicitanti pot examina in oficiile
Autoritatii solicitate informatia referitoare la o incdlcare a legislatiei vamale si face copiile
acesteia sau extrage careva date din informatia in cauzi, daci aceasta nu contravine legislatiei
nationale.a Autoritatii solicitate.
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Articolul 9
Exceptii

1. In cazurile cind Partea Contractanti solicitati considerd ci executarea solicitirii ar
prejudicia suveranitatea, securitatea, politica de stat sau alte interese esentiale ale statului siu,
ar incilca un secret industrial, comercial sau profesional sau ar fi incompatibila cu actele sale
juridice si administrative, asistenta poate fi refuzatd sau acordatd in dependentd de anumite
conditii §i cerinfe.

2. Daci asistenta este refuzatd sau suspendati, Autoritatea solicitanti va fi informata cit
de curind posibil despre aceasta, precum si despre motivele respective.

3. Asistenta poate fi aminati de citre Autoritatea solicitat3 pe motivul ¢i va impiedica o
investigatie, urmirire si dezbatere judiciari demarats. In astfel de cazuri, Autoritatea solicitati
se va consulta cu Autoritatea solicitantd in scopul de a determina dacd asistenfa poate fi
acordati in dependent# de termenii §i conditiile, pe care Autoritatea solicitati le poate cere.

4. Dacd Autoritatea solicitantd solicité asistenta pe care aceasta insisi ar fi incapabild s-
o acorde, dacd ar fi fost solicitatd, ea va atrage atenjia asupra acestui fapt in solicitarea sa.
Satisfacerea solicitdri in cauzi va fi la aprecierea Autorititii solicitate.

Articolul 10
Utilizarea informatiei

1. Orice informatie primitd in contextul asistentei reciproce poate fi utilizatd doar in
scapurile specificate in prezentul Acord, inclusiv folosirea ei in procedurile de investigatie,
dezbaterile judiciare si administrative. Informatia, comunicirile §i documentele pot fi
transmise organelor guvernamentale, care nu sint previzute de prezentul Acord, doar daci
Autoritatea Vamald ce le-a prezentat expres oferd autorizarea §i cu condifia ci legislatia
nationald a Autorititii Vamale primitoare nu interzice aceasti transmitere.

2. Autoritatea solicitantd nu va utiliza probele sau informatia obfinute conform
prezentului Acord in alte scopuri decit celea specificate in solicitare, fird consim{@mintul
prealabil in scris al Autorititii solicitate. :

Articolul 11
Confidentialitatea informatiei

1. Orice informatie comunicati sau obtinutd in conformitate cu prezentul Acord va fi
tratatd ca confidentiald si nu va fi transmisa oricérei persoane, cu exceptia cazurilor previzute
de prezentul Acord.

2. Asemenea informatie va beneficia de cel putin aceiasi protectie si confidentialitate ca
si informatia similard, conform legislatiei statului Partii Contractante ce a primit-o.
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3. Féra 'a prejudicia alineatul 1 al prezentului articol, informatia, comunicirile i
documentele primite in contextul asistenfei administrative pot fi utilizate in procesele civile,
penale si administrative, in baza conditiilor previzute de legislatia in vigoare doar in scopurile
prezentului Acord.

4, Prevederile alineatului 1 ale prezentului articol nu vor fi aplicate in privinfa
informatiei referitoare la incilcirile legislatiei vamale ce {in de stupefiante, substante
psihotrope sau substante ce le substituie. Astfel de informatie poate fi transmisa altor autoritati
ale Pirtii Contractante solicitante direct implicate in combaterea traficului ilicit de stupefiante,
substante psihotrope sau substante ce le substituie.

5. in cazurile cind schimbul datelor personale se efectueazi in baza prezentului Acord,
Parfile Contractante le vor acorda aceiagi protectie ca §i cea aplicatdi de citre Partea
Contractanti ce le prezintd, in conformitate cu legislatia 1n vigoare pe teritoriul statului sdu.

Articolul 12
Experti si martori

1. La solicitare, Autoritatea Vamald solicitatdi la aprecierea sa poate autoriza
colaboratorii sii, dacd ei sint de acord, s& participe in calitate de experfi sau martori in
procesele judiciare sau administrative pe teritoriul statului celeilalte Parti Contractante gi si
prezinte dosare, documente si alte materiale sau copiile autentificate ale acestora in mésura in
care pot fi-considerate esentiale pentru aceste procese. Astfel de solicitare va specifica timpul,
locul i tipul procesului, precum §i calitatea in care colaboratorii vor participa.

2.  Cind colaboratorii Autorit#fii Vamale a unei Pirti Contractante sint prezenti pe
teritoriul statului celeilalte Parti Contractante, acestia in orice timp trebuie si poatd demonstra
Tmputernicirile lor oficiale. Ei nu trebuie si fie in uniforma si si poarte arma.

3. in timpul sejurului, ei vor beneficia de protectia acordati colaboratorilor vamali ai
celeilalte Parti Contractante, in conformitate cu legislatia statului acestei Parti Contractante, si
vor fi responsabili de orice incilcare ce poate fi comisi de cétre ei.

Articolul 13
Cheltuieli

1. Autorititile Vamale in mod normal renunta la toate pretentiile privind rambursarea
cheltuielilor suportate in timpul executdrii prezentului Acord, cu exceptia cheltuielilor pentru
martori, exper{i si translatori, ce nu sint functionari publici, care vor fi suportate de cétre
Autoritatea Vamala solicitanti.

2. Daci sint sau vor fi necesare cheltuieli esentiale si extraordinare pentru executarea
solicitdrii, Autoritifile Vamale se vor consulta pentru a determina termenii §i conditiile, in
baza cirora solicitarea va fi executatd, precum §i modul in care cheltuielile vor fi suportate.
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Articolul 14
Implementarea Acordului

1. Implementarea prezentului Acord va fi porunciti Autoritdfilor Vamale, care de
comun acord vor decide asupra tuturor mésurilor §i aranjamentelor practice necesare pentru
aplicarea lui.

2. Dupd consultdri, Autoritdtile Vamale pot emite orice directive administrative
necesare pentru implementarea prezentului Acord.

3. Autorititile Vamale vor desemna colaboratorii responsabili de comunicéri reciproce
si vor efectua schimbul listei cu numele, functiile, numerele de telefon si fax ale acestora. Ele
de asemenea pot organiza pentru serviciile lor de investigatie s fie reciproc in contacte
directe.

4. Litigiile i divergentele nesolutionate vor fi aplanate prin canale diplomatice.

Articolul 15
Aplicarea teritoriali

Prezentul Acord va fi aplicabil pe teritoriile vamale ale statelor ambelor Pirti Contractante, in
conformitate cu legislatia lor nationali.

Articolul 16
Intrarea In vigoare §i incetarea actiunii

I. Prezentul Acord va intra in vigoare in cea de-a intiia zi a lunii a doua ce urmeazi
dupi data in care Pirtile Contractante s-au notificat reciproc in scris prin canale diplomatice cé
toate procedurile interne necesare pentru intrarea lui in vigoare au fost indeplinite.

2. Autorititile Vamale se vor intruni pentru a revizui prezentul Acord sau a discuta orice
alte probleme vamale privind asistenta lor reciprocd, la solicitarea unei Autorititi Vamale sau
la sfirgitul a cinci ani de la data intrdrii lui in vigoare, cu exceptia cazurilor cind ele s-au
notificat reciproc in scris cd o asemenea revizuire nu este necesara.

3. Prezentul Acord se incheie pentru o perioadd nelimitati, insd fiecare Parte
Contractanti poate inceta actiunea lui in orice timp printr-o notificare in scris prin canale
diplomatice. Incetarea actiunii va intra in vigoare la expirarea a trei luni de la data notificirii
denuntirii celeilalte Pir{i Contractante. insi misurile demarate in timpul incetirii actiunii vor
fi finisate in conformitate cu prevederile prezentului Acord.
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Drept dovada subsemnatii, fiind imputernicifi in modul cuvenit, au semnat prezentul Acord.

Intocmit Ia %/f/}/d}/ la & sule 2005, in doux exemplare
originale in limbile macedoneani, moldoveneasc si englezi, toate textele fiind egal autentice.
In cazul unor divergente de interpretare textul in limba englezi va fi de referingi.

PENTRU GUVERNUL PENTRU GUVERNUL
REPUBLICII MACEDONIA REPUBLICII MOLDOVA

L) &%%ZZZED

T 77




26 janyapu 2006 CJIY)KBEH BECHUK HA PEIYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOI'OBOPU Bp. 10 - Ctp. 223

AGREEMENT
‘ BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA
REGARDING
MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Macedonia and the Government of the Republic of
Moldova, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Considering that the offences against Customs laws are prejudicial to the economic, fiscal,
social, cultural, public health and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and other
taxes on importation and exportation of goods, the correct determination of the tariff
classification, value and origin of goods, as well as proper implementation of legal provisions
relating to prohibition, restriction and control;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the application and
enforcement of the customs laws;

Convinced that action against customs offences can be made more effective by cooperation
between their Customs Authorities;

Having regard to the Single Convention on Narcotic Drugs of March 30, 1961 amended by
the Protocol of March 25, 1972, the Convention on Psychotropic Substances of February 21,
1971, as well as the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances of December 20, 1988;

Having regard also to the relevant instruments of the Customs Cooperation Council, in
particular the Recommendation on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement;

a) “Customs laws” shall mean provisions laid down by laws and regulations enforced by the
Customs Authorities concerning the importation, exportation, transit, storage and circulation
of goods, related to the Customs duties and other taxes levied and collected by Customs
Authorities, including measures of prohibition, restriction and control in respect of the
movement of goods across national boundaries;
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b) “Customs offence” shall mean any breach or attempted breach of Customs laws;

¢) “Customs duties” shall mean all customs duties, taxes and other charges levied and
collected by Customs Authorities in application of the customs legislation, on or in
connection with the importation or exportation of goods, but not including the fees and
charges which are limited in amount to the approximate costs of the services rendered;

d) “Customs Authority” shall mean in the Republic of Macedonia, Customs Administration
-of the Republic of Macedonia, and in the Republic of, Moldova,Customs Service of the
Republic of Moldova;

e) “requesting Authority” shall mean the Customs Authority which requests assistance;

f) “requested Authority” shall mean the Customs Authority from which assistance is
requested;

g) “information” shall mean any data, whether or not processed or analysed and documents,
reports and other communications in any format, including electronic or certified or
authenticated copies thereof;,

h) “person” shall mean both natural and legal person, unless the context otherwise requires;

i) “personal data” shall mean any data concerning an identified or identifiable natural
person.

Article 2
Scope of the Agreement

1. The Contracting Parties shall, through their Customs Authorities, provide each other
assistance under the terms set out in this Agreement, for the proper application of Customs
laws and for the prevention, investigation and combating of Customs offences.

2. All assistance under this Agreement by either Contracting Party shall be rendered in
accordance with the legislation in force in the territory of its State and within the limits of its
Customs Authority’s competence and available resources.

3. This Agreement is intended solely for mutual administrative assistance between the
Contracting Parties, and the provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the
part of any person to obtain, suppress or exclude any evidence or to impede the execution of
a request.

Article 3
Scope of Assistance

1. The Customs Authorities shall provide each other, either on request or on their own
initiative, all available information which may help to ensure proper application of the
Customs laws, including, inter-alia:



26 janyapu 2006 CJIYKBEH BECHHUK HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA - MEI'YHAPOJHU JIOTOBOPU Bp. 10 - Ctp. 225

a) the accurate assessment of Customs duties and other taxes on importation and exportation
of goods;

b) the correct determination of the tariff classification, value and origin of goods.

2. Information pursuant to paragraph 1 of this Article shall also include, but not be limited
to:

a) enforcement actions that might be useful in preventing Customs offences and, in
- particular, special means of combating Customs offences;

b) new means or methods used in committing Customs offences;

¢) observations and findings resulting from the successful application of new enforcement
aids and techniques; and

d) techniques and improved methods of processing passengers and cargo.

3. The Contracting Parties, through their Customs Authorities, shall, if not contrary to the
legislation of their States, also seek to cooperate in: -

a) initiating, developing or improving specific training programs for their personnel;

b) establishing and maintaining channels of communication between themselves in order to
facilitate the secure and rapid exchange of information;

c) facilitating effective coordination between themselves, including the exchange of
personnel and experts and posting of liaison officers;

d) the consideration and testing of new equipment and procedures;
e) the simplification and harmonization of their respective customs procedures; and

f) any other general administrative matters that may from time to time require their joint
action.

4. Any request for arrest of persons shall be excluded from such assistance. The collection
and forced collection of customs duties, other taxes, fines and other monies shall also be
excluded from such assistance.

Article 4
Special instances of Assistance

1. On request, the requested Authority shall provide the requesting Authority the
information relevant to: ‘

a) whether goods imported into the customs territory of the State of the requesting
Contracting Party have been lawfully exported from the customs territory of the State of the
requested Contracting Party;
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b) whether goods exported from the customs territory of the State of the requesting
Contracting Party have been lawfully imported into the customs territory of the State of the
requested Contracting Party;

c) the transportation and shipment of goods, as well as their value, origin, disposition and
destination;

d) the authenticity of official documents presented to the requesting Authority.

-2. On request, information pursuant to paragraph 1 of this Article shall also contain, where
appropriate, the nature of customs procedures applied to the goods.

3. On request, the requested Authority shall, to the extent of its competence, exercise
surveillance over and provide information on:

a) -goods, either in transport or in storage notified by the requesting Customs Authority as
known to have been used or suspected of being used in connection with Customs offences in
the territory of the State of the requesting Contracting Party;

b) means of transport known to have been used or suspected of being used to commit
Customs offences in the territory of the State of the requesting Contracting Party;

c) premises known to have been used or suspected of being used to commit Customs
offences in the territory of the State of the requesting Contracting Party;

d) persons known to have committed a Customs offences in the territory of the State of the
requesting Contracting Party, or suspected of doing so, particularly those moving into and
out of the territory of the State of the requested Contracting Party.

4. Upon request, the Customs Authorities shall furnish to each other all available
information regarding activities that may result in customs offences within the territory of the
State of the other Contracting Party. In cases that could involve substantial damage to the
economy, public health, public security or any other vital interest of the State of the other
Contracting Party, such information, wherever possible, shall be supplied on its own
initiative. ' :

5. For the purpose of prevention, investigation and repression of customs offences involving
narcotic drugs, psychotropic substances or substances substituted for them, the Customs
Authorities shall communicate to each other as soon as possible, on its own initiative, all
information regarding possible violations of the customs legislation of the State of the other
Contracting Party.

ArticleS
Controlled delivery

The Contracting Parties may, by mutual arrangement, permit the movement of unlawful or
suspect goods out of, through or into the territories of their States, with the knowledge and
under the control of the competent authorities, with a view to investigating and combating
Customs offences. Any decision to apply controlled delivery shall be made on case-by-case
basis, in compliance with the legislation in force in the territory of the State of either
Contracting Party. If granting such permission is not within the competence-of the Customs
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Authority, it shall endeavour to initiate cooperation with the national authorities which do
have such competence or transfer the case to such an authority.

Article 6
Communication of requests

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Information deemed useful

for the execution of such requests shall accompany the request._When the circumstances so
-require, verbal requests may be accepted. Such requests shall be promptly confirmed in
_ writing.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the follosving information:
a) the Customs Authority making the request;

b) .the measure requested;

c) the subject of and the reason for the request;

d) the names and addresses of the parties to which the request relates, if known;

e) a brief description of the matter under consideration and the legal elements involved;

f) the connection between the assistance sought and the matter to which it relates.

3. All requests shall be submitted in the official language of the State of the requested
‘Contracting Party or in English or in other languages accepted by both the Contracting -
Parties. ' v :

4. Assistance shall be realized through direct communication between the respective -
Customs Authorities. In case where the requested Authority is not the competent agency to
comply with the request, it shall, after appropriate consultation, either promptly transmit the
request to the competent agency, who shall act upon the request according to its powers -
under the law, or advise the requesting Authority of the appropriate procedure to be followed
regarding such a request.

Article 7
Execution of requests

1. The requested Authority as soon as possible shall take all reasonable measures to execute
the request and, if necessary, shall endeavor to secure any official or judicial measures
necessary for that purpose.

2. On written request, the requested Authority shall, to the fullest extent possible, conduct
or permit the requesting Authority to conduct such inspections, verifications, fact-finding
inquiries or other investigative steps, including the questioning of experts, witnesses and
persons suspected of having committed a customs offence, as are necessary to execute a
request.



Crp. 228 - Bp. 10 CJIYKBEH BECHHUK HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA - MEI'YHAPOJHU JIOTOBOPU 26 janyapu 2006

3. On written request, the requesting Authority shall be advised of the time and place of
action to be taken in execution of a request so that action may be coordinated.

4. On written request, the requested Authority may, to the fullest extent possible, authorize
officials of the requesting Authority to be present in the territory of the State of the requested
Contracting Party to assist in execution of a request.

Article 8
Files and documents

1. Originals of files, documents and other materials shall be requested only in cases where
copies would be insufficient. Upon specific request, copies of such files, documents and
other materials shall be appropriately authenticated.

2. Unless the requesting Authority specifically requests originals or copies, the requested
Authority may transmit computerized information produced in any form for the same
purpose. The requested Administration shall supply all information necessary for the
1interpretation or utilization of such computerized information at the same time.

3. Originals of files, documents and other materials, which have been transmitted, shall be
returned at the earliest opportunity. The rights of the requested Contracting Party or of third
parties relating thereto shall remain unaffected.

4. Ifitis in accordance with the national law of the requested Authority, officials designated
by the requesting Authority may examine, in the offices of the requested Authority,
information relevant to a customs offence and make copies thereof or extract information
there from.

Article 9
Exemptions

1. In cases where the requested Contracting Party considers that the compliance with the
request would infringe upon the sovereignty, security, public policy or other substantial
interests of its State or would violate an industrial, commercial or professional secret, or
would be inconsistent with its legal and administrative provisions, the assistance may be
refused or provided subject to certain conditions or requirements.

2. If the assistance is refused or withheld, the requesting Authority shall be informed of this
fact and the reasons therefore as soon as possible.

3. Assistance may be postponed by the requested Authority on the ground that it will
interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such cases, the
requested Authority shall consult with the requesting Authority to determine if assistance can
be given subject to such terms or conditions as requested Authority may require.

4. If the requesting Authority requests assistance which it would be unable to provide
similar assistance if so asked, it shall draw attention to that fact in its request. Comphanceu_ -
with such a request shall be at the discretion of the requested Authority.
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Article 10
- Use of information

1. Any information received in the context of mutual assistance may only be used for the
purposes specified in this Agreement, including their use in investigative, judicial and
administrative proceedings. Such information, communications and documents may be
disclosed to governmental bodies other than those provided for in this Agreement only if the
Customs Authority that has supplied them grants express permission, and on condition that
the national laws of the receiving Customs Authority do not prohibit such disclosure.

2. The requesting Authority shall not use evidence or information obtained under this
Agreement for purposes other that those stated in the request without the prior written
consent of the requested Authority.

Article 11
Confidentiality of information

1. Any information communicated or obtained under this Agreement shall be treated as
confidential and shall not be transmitted to any person, except as provided for in this
Agreement.

2. Such information shall be subject tc at least the same protection and confidentiality as the
same kind of information is subject to under the legislation of the State of the Contracting
Party where it is received.

3. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the information, communications and
documents received in the context of administrative assistance may be used in civil, criminal
and administrative proceedings, in the terms set by the respective relevant legislation in
force, only for purposes of this Agreement.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to information concerning
customs offences relating to narcotic drugs, psychotropic substances or substances
substituted for them. Such information may be communicated to other authorities of the
requesting Contracting Party which are directly involved in combating the illicit traffic in
narcotic drugs, psychotropic substances or substances substituted for them.

5. In cases where personal data are exchanged under this Agreement, the Contracting
Parties shall provide the same protection as that applied by the Contracting Party furnishing
them, in accordance with the legislation in force in the territory of its State.

Article 12
Experts and witnesses

I. On request, the requested Customs Authority may, at its discretion, authorize its

employees, if such employees consent to do so, to appear as experts-or witnesses in judicial

or administrative proceedings in the territory of the State of the other Contracting Party and

to produce such files, documents and other materials or authenticated copies thereof, as may

be considered essential for this proceedings. Such a request shall specify the time, place and
_type of proceedings and in what capacity the employees.shall appea:- -
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2. When officials of the Customs Authority of one Contracting Party are present in the
territory of the State of the other Contracting Party, they must at all time be able to furnish
proof of their official capacity. They must not be in uniform and carry arms.

3. They shall, while there, enjoy the same protection as that accorded to customs officials of
the other Contracting Party, in accordance with the legislation of the State of this Contracting
Party, and be responsible for any offence they might commit.

Article 13
Costs

1. The Customs Authorities shall normally waive all claims for reimbursement of costs
incurred in the execution of this Agreement, with the exception of expenses for witnesses,
fees of experts and costs of interpreters other than government employees, which shall be
borne by the requesting Customs Authority.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or shall be required to execute
the request, the Customs Authorities shall consult to determine the terms and conditions
under which the request will be executed, as well as the manner in which the costs shall be
borne, -

Article 14
Implementation of the Agreement

1. The implementation of this Agreement shall be entrusted to the Customs Authorities,
which shall jointly decide on all practical measures and arrangements necessary for its
application.

2. After consultations, the Customs Authorities may issue any administrative directives
necessary for the implementation of this Agreement.

3. The Customs Authorities shall designate the officials responsible for mutual
communications and shall exchange a list including their names, titles, telephone and fax
numbers. They may also arrange for their investigation services to be in direct contact with
each other.

4. Disputes and conflicts for which no solution can be found shall be settled through
diplomatic channels.

Article 15
Territorial application

This Agreement shall be applicable to the customs territories of the States of both
Contracting Parties in accordance with their national legislation.
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Article 16
Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the
date on which the Contracting Parties have notified each other in writing through diplomatic
channels that all necessary national legal requirements for its entry into force have been
fulfilled.

2. The Customs Authorities shall meet in order to review this Agreement or to discuss any
-other customs matters arising out of their mutual assistance upon the request of one of the
Customs Authorities or at the end of five years from the date of its entry into force, unless
they notify one another in writing that no such review is necessary.

3. This Agreement is intended to be of unlimited duration, but either Contracting Party may
terminate it at any time by written notification, through diplomatic channels. The termination
shall take effect three months from the date of the notification of denunciation to the other
Contracting Party. Ongoing proceedings at the time of termination shall nonetheless be
completed in accordance with the provisions of this Agreement. :

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at @&JK(MPW on Zg é& g ) 2005 in two originals in the,
Macedonian, Moldavian and English languages, all texts being equally authentic. In case of
any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT
THE REPUBLIC OF OF THE REPUBLIC OF
MACEDONIA MOLDOVA
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Unen 3
OB0j 3aKOH BJIETYBa BO CHJIa OCMHOT JICH Of] JICHOT Ha 00jaByBameTO BO ,,CiTy)kO€H BECHHK Ha
PenyOnnka Makenonuja®.



